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Sitz in Brixen
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

Sede a Bressanone
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES BEZIRKSAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMPRENSORIALE

Sitzung vom/Seduta del 25.07.2025

Uhr/Ore 10:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für  heute,  am Sitz  der 
Bezirksgemeinschaft  Eisacktal,  Ansitz  „Lachmüller“,  Brixen,  die 
Mitglieder des Bezirksausschusses versammelt.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente codice 
degli enti locali  della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 
vennero  per  oggi  convocati,  presso  la  sede  della  Comunità 
Comprensoriale  Valle  Isarco  “Lachmüller”,  Bressanone,  i 
componenti della Giunta Comprensoriale.

Anwesend sind die Frauen/Herren: Sono presenti i seguenti signore/i:

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend

assente ingiustificato

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 
modalità remota

Walter Baumgartner (Präsident/Presidente)  
Mario Cappelletti (Vizepräsident/Vicepresidente)  
Paula Bacher (Mitglied/Membro)  
Stefan Deporta (Mitglied/Membro)  
Susanne Rieder (Mitglied/Membro)  

Seinen  Beistand  leistet  der  Generalsekretär  der 
Bezirksgemeinschaft, Herr

Assiste il  Segretario Generale della Comunità Comprensoriale, 
signor

 Meinhard Hochwieser

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per la 
legalità dell'adunanza, il signor

 Walter Baumgartner

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz und erklärt die 
Sitzung für eröffnet.

nella  sua  qualità  di  Presidente  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden

GEGENSTAND:

La Giunta passa alla trattazione del seguente

OGGETTO:

Hellrigl  Thomas:  Erteilung  eines  Führungsauftrages 
der  ersten  Ebene  im  Sinne  des  Artikel  5  des 
Landesgesetzes  Nr.  6/2022  als  Direktor  der 
Sozialdienste

Hellrigl  Thomas:  Conferimento  di  un  incarico 
dirigenziale di  prima fascia ai  sensi  dell'art.  5 della 
legge provinciale n. 6/2022 quale Direttore dei Servizi 
sociali
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Hellrigl  Thomas:  Erteilung  eines  Führungsauftrages  der 
ersten Ebene im Sinne des Artikel 5 des Landesgesetzes 
Nr. 6/2022 als Direktor der Sozialdienste

Hellrigl Thomas: Conferimento di un incarico dirigenziale 
di prima fascia ai sensi dell'art. 5 della legge provinciale 
n. 6/2022 quale Direttore dei Servizi sociali

Nach Einsichtnahme in das geltende Landesgesetz vom 20. 
März 1991, Nr. 7, betreffend die “Ordnung der Bezirksgemein-
schaften”;

Vista  la  vigente  legge  provinciale  20  marzo  1991,  n.  7, 
sull’“Ordinamento delle Comunità comprensoriali”;

Festgehalten, dass gemäß Artikel 7, Absatz 2-bis des obge-
nannten Landesgesetzes für die Führungskräfte der Bezirks-
gemeinschaften der I. Titel des Landesgesetzes vom 21. Juli 
2022, Nr. 6, i.g.F., betreffend die „Regelung der Führungsstruk-
tur des öffentlichen Landessystems und Ordnung der Südtiroler 
Landesverwaltung“, welches am 05.08.2022 in Kraft getreten 
ist, Anwendung findet;

Constatato che ai sensi dell’articolo 7, comma 2-bis della so-
pra citata legge provinciale al personale dirigenziale delle Co-
munità comprensoriali si applica il Titolo I della legge provin-
ciale 21 luglio 2022, n. 6., n.t.v., relativa alla “Disciplina della 
dirigenza  del  sistema  pubblico  provinciale  e  ordinamento 
dell’Amministrazione  provinciale”,  entrata  in  vigore  il 
05.08.2022;

Gemäß dem oben genannten Absatz 2-bis wird den Direkto-
ren der Sozialdienste die Qualifikation als Führungskraft der 
ersten  Ebene  zuerkannt,  während  allen  anderen  Führungs-
kräften die Qualifikation als Führungskraft der zweiten Ebene 
zuerkannt wird;

Ai sensi del sopracitato comma 2-bis ai Direttori dei Servizi 
Sociali è riconosciuta la qualifica di dirigente di prima fascia e 
a tutti gli altri dirigenti è riconosciuta la qualifica di dirigente 
di seconda fascia;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Bezirksausschusses 
Nr. 183 vom 28.05.2025, mittels welchem der Aufruf bzw. die 
Kundmachung für die Besetzung der Führungsposition der 1. 
Ebene als Direktorin/Direktor der Sozialdienste der Bezirksge-
meinschaft Eisacktal genehmigt wurde;

Vista  la  delibera  della  giunta  comprensoriale  n.  183  del 
28.05.2025,  di  approvazione  dell’interpello  rispettivamente 
della manifestazione di interesse per la posizione dirigenziale 
di 1° fascia del/la direttrice/direttore dei Servizi Sociali della 
Comunità Comprensoriale Valle Isarco;

Festgestellt,  dass die  entsprechende  Bekanntmachung vom 
16.06.2025  bis  01.07.2025  auf  der  institutionellen  Webseite 
der Autonomen Provinz Bozen - Südtirol und der Bezirksge-
meinschaft Eisacktal veröffentlicht wurde;

Preso  atto  che  il  relativo  avviso  è  stato  pubblicato  dal 
16.06.2025 all’01.07.2025 sul sito istituzionale della Provincia 
Autonoma di  Bolzano - Alto Adige e della Comunità com-
prensoriale Valle Isarco;

Festgehalten, dass die Fristen für die Einreichung der Interes-
sensbekundungen am 1. Juli 2025, um 12.00 Uhr, abgelaufen 
sind;

Constatato che il termine per la presentazione delle manife-
stazioni di interesse è scaduto il 1° luglio 2025, ore 12:00;

Festgestellt, dass für den zu besetzenden Führungsauftrag als 
Direktor/in der Sozialdienste der Bezirksgemeinschaft Eisack-
tal  innerhalb der  festgesetzten Frist  eine Interessensbekun-
dung eingegangen ist;

Preso atto che entro la scadenza stabilita per l’incarico diri-
genziale da ricoprire come Direttore/trice dei  Servizi  sociali 
della Comunità comprensoriale Valle Isarco è pervenuta una 
manifestazione di interesse;

Nach Feststellung des Vorhandenseins aller Voraussetzungen 
für  die  Teilnahme  am  gegenständlichen  Aufrufverfahren 
des/der Kandidaten/in;

Accertata la sussistenza di tutti i requisiti per la partecipazio-
ne alla presente procedura di interpello da parte del/la candi-
dato/a;

Nach Einsichtnahme in  die  neue Durchführungsverordnung 
über  die  Erteilung  von  Führungsaufträgen  der  ersten  und 
zweiten Ebene, genehmigt mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 350 vom 27.05.2025, welche sowohl in verfahrenstechni-
scher als auch in inhaltlicher Hinsicht die Regelung für die Er-
teilung von Führungsaufträgen der ersten und zweiten Ebene 
enthält;

Visto il nuovo Regolamento d’esecuzione sul conferimento di 
incarichi dirigenziali di prima e seconda fascia, approvato con 
deliberazione della Giunta provinciale n. 350 del 27.05.2025, il 
quale contiene la disciplina relativa al conferimento di incari-
chi dirigenziali di prima e seconda fascia sia in termini proce-
durali che sostanziali;

Nach  Einsichtnahme  in  den  II.  Abschnitt  der  obgenannten 
Durchführungsverordnung, insbesondere in Artikel 8, Absatz 
1, welcher bestimmt, dass sich der Aufruf in folgende Phasen 
gliedert:

Visto il capo II del summenzionato Regolamento d’esecuzio-
ne, in particolare l’articolo 8, comma 1, il quale stabilisce che 
l’interpello si articola nelle seguenti fasi:

a) Bewertung der Lebensläufe; a) valutazione dei curriculum vitae;

b) eventuelles Motivationsgespräch, bei dem die Berufserfah-
rung, der Bildungsweg und die persönlichen und beruflichen 

b) eventuale colloquio motivazionale volto ad approfondire le 
esperienze professionali, i percorsi formativi e le competenze 



Kompetenzen vertieft werden; personali e professionali acquisiti;

c) Erteilung des Führungsauftrags; c) conferimento dell’incarico dirigenziale;

Weiters Einsicht genommen in den Artikel 8, Absatz 2 und Ar-
tikel 11 der obgenannten Durchführungsverordnung betref-
fend das für die Sachverhaltsermittlung zuständige Organ;

Visto inoltre l’articolo 8, comma 2 e l’articolo 11 del summen-
zionato  Regolamento  d’esecuzione  concernente  l’organo 
competente per l’istruttoria;

Festgestellt,  dass gemäß der Organisationsstruktur der Kör-
perschaft, im Hinblick auf die Abwicklung des gegenständli-
chen Aufrufverfahrens,  im Sinne der obgenannten Artikel  8 
und  11,  der  Generalsekretär  der  Körperschaft  das  für  die 
Sachverhaltsermittlung und den Ernennungsvorschlag zustän-
dige Organ ist, während der Bezirksausschuss das für die Er-
teilung des Führungsauftrages zuständige Organ ist ;

Accertato  che  in  base  alla  struttura  organizzativa  dell’ente, 
con riferimento allo svolgimento del presente procedimento 
di interpello, ai sensi dei summenzionati articoli 8 e 11 il Se-
gretario generale dell’ente è l’organo competente per l’istrut-
toria e la proposta di nomina, mentre la Giunta comprenso-
riale è l’organo competente per il conferimento dell’incarico 
dirigenziale;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 3 der obgenannten Durch-
führungsverordnung betreffend die Kriterien für die Erteilung 
von Führungsaufträgen:

Visto  l’articolo  3  del  suddetto  Regolamento  d’esecuzione 
concernente i  criteri per il  conferimento degli incarichi diri-
genziali:

a) Neigungen und berufliche Fähigkeiten, a) attitudini e capacità professionali,

b) Berufserfahrung und Bildungsweg laut Lebenslauf, b) esperienze professionali e percorsi formativi risultanti dal 
curriculum vitae,

c) spezifische organisatorische Fähigkeiten und konkrete Füh-
rungserfahrung, erworben im öffentlichen oder privaten Sek-
tor, die mit dem zu erteilenden Auftrag im Zusammenhang 
stehen,

c) specifiche competenze organizzative ed esperienze di dire-
zione,  maturate  nel  settore  pubblico  o  privato,  attinenti 
all’incarico da conferire,

d) in der Vergangenheit umgesetzte Ziele samt entsprechen-
der Bewertung;

d) obiettivi conseguiti in precedenza e relativa valutazione;

Nach Einsichtnahme in die Niederschrift zum Verfahren vom 
10.07.2025, welche wesentlichen und integrierenden Bestand-
teil dieses Beschlusses bildet, auch wenn diesem nicht materi-
ell beigelegt, und die Bewertung des Lebenslaufs, das Motiva-
tionsgespräch zur Vertiefung der beruflichen Erfahrungen, die 
Ausbildungswege und die erworbenen persönlichen und be-
ruflichen Kompetenzen, die Bewertung des einzigen Kandida-
ten Dr. Hellrigl Thomas sowie den Vorschlag des Generalse-
kretärs zur Besetzung der Führungsposition der 1. Ebene als 
Direktorin/Direktor der Sozialdienste der Bezirksgemeinschaft 
Eisacktal enthält;

Visto il verbale del procedimento del 10.07.2025, da conside-
rarsi parte sostanziale ed integrante della presente delibera-
zione,  anche se  non materialmente  allegato,  contenente  la 
valutazione  del  curriculum vitae,  il  colloquio  motivazionale 
volto ad approfondire le esperienze professionali,  i  percorsi 
formativi e le competenze personali e professionali acquisiti, 
la valutazione dell’unico candidato dott. Hellrigl Thomas non-
chè la proposta del Segretario generale, per occupare la posi-
zione  dirigenziale  di  1°  fascia  del/la  direttrice/direttore  dei 
Servizi Sociali della Comunità Comprensoriale Valle Isarco;

Festgestellt, dass im Aufruf eine Dauer von vier Jahren für den 
Führungsauftrag  vorgesehen  ist  und  die  Position  ab  dem 
05.08.2025 zu besetzen ist;

Tenuto conto che l’interpello prevede una durata di quattro 
anni per l’incarico dirigenziale e che la posizione dirigenziale 
è da coprire dal 05.08.2025;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Bezirksausschusses 
Nr. 158 vom 16.04.2025 betreffend die „Einstufung der Füh-
rungsposition der Direktion der Sozialdienste, Abteilung III "So-
zialdienste"  des  Bezirksgemeinschaft  Eisacktal,  Führungskraft 
der ersten Ebene, im Sinne des Artikels 2 des Bereichsabkom-
mens für die Führungskräfte der Gemeinden,  Bezirksgemein-
schaften und Ö.B.P.B vom 11.03.2025“, der eine Einstufung in 
die erste Ebene, in der Stufe A2 beschlossen hat;

Vista  la  delibera  della  giunta  comprensoriale  n.  158  del 
16.04.2025 di “Inquadramento della posizione dirigenziale del-
la direzione dei servizi sociali, Ripartizione III "Servizi Sociali", 
della Comunità comprensoriale Valle Isarco, dirigente di prima 
fascia, ai sensi dell’articolo 2 dell’accordo di comparto del per-
sonale dirigenziale dei Comuni, delle Comunità comprensoriali 
e delle A.P.S.P. dell’11.03.2025” che ha deliberato un inquadra-
mento di prima fascia, livello A2;

Nach ausführlicher Diskussion; A seguito di esauriente discussione;

Es wird für angemessen gehalten, diesen Beschluss für unver-
züglich vollziehbar zu erklären, damit das Verfahren rechtzei-
tig abgeschlossen werden kann,  um die nötigen technisch-
administrativen Maßnahmen für die Besetzung der Führungs-
position rechtzeitig durchführen zu können;

Ritenuto opportuno dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente esecutiva, affinché il procedimento possa es-
sere tempestivamente concluso al fine di poter adottare tem-
pestivamente le misure tecniche e amministrative necessarie 
per ricoprire la posizione dirigenziale;

Nach Einsichtnahme in folgende Gutachten hinsichtlich des Visti i seguenti pareri relativi all'oggetto da trattare, espressi 



zu  behandelnden  Gegenstandes,  welche  im  Sinne  des  Art. 
185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2) abgegeben wurden:

ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del codice degli enti locali 
della  Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige  (LR  del 
03.05.2018, n. 2):

- Positives, fachliches Gutachten, abgegeben am 24.07.2025 
vom Dienstverantwortlichen, Meinhard Hochwieser
digitaler Fingerabdruck – Hash
TkWPcdsxVxUV+swB0YoILaAjObuiiak6WTkTehykezc=

- parere tecnico Positivo espresso il 24.07.2025 dal respon-
sabile del servizio Meinhard Hochwieser 
impronta digitale – hash
TkWPcdsxVxUV+swB0YoILaAjObuiiak6WTkTehykezc=

- Positives, buchhalterisches Gutachten, abgegeben am 
25.07.2025 vom Finanzdienst, Hannes Gruber
digitaler Fingerabdruck – Hash
8URDe52MQgznsar7xM1SMYiG9dTjbJwxzOulRiHjJtA=

- parere contabile Positivo espresso il 25.07.2025 dal servizio 
finanziario Hannes Gruber
impronta digitale – hash
8URDe52MQgznsar7xM1SMYiG9dTjbJwxzOulRiHjJtA=

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvollzugsplan i.g.F.; Visto il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
RG vom 03.05.2018, Nr. 2, sowie in die geltende Satzung;

Visto il codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con LR del 03.05.2018, n. 2, non-
ché lo statuto vigente;

Dies vorausgesetzt fasst der Bezirksausschuss einstimmig in 
gesetzesmäßiger Form folgenden

Tutto ciò premesso la Giunta Comprensoriale ad unanimità di 
voti espressi in forma legale

B e s c h l u s s : d e l i b e r a :

 1. Herrn Dr. Hellrigl Thomas, in Anwendung der geltenden 
in den Prämissen genannten Bestimmungen, gemäß Vor-
schlag  des  Generalsekretärs  und  mit  Wirkung  vom 
05.08.2025 für die Dauer von vier Jahren und somit bis 
zum 04.08.2029, den Führungsauftrag der ersten Ebene 
als Direktor der Sozialdienste der Bezirksgemeinschaft Ei-
sacktal zu erteilen.

 1. Di conferire al dott. Hellrigl Thomas, in applicazione delle 
disposizioni  di  legge citate  in  premessa  e  in  base  alla 
proposta  del  Segretario  generale,  con  decorrenza 
05.08.2025 e per la durata di quattro anni, quindi fino al 
04.08.2029, l’incarico dirigenziale di prima fascia in quali-
tà  di  Direttore  dei  Servizi  Sociali  della  Comunità  com-
prensoriale Valle Isarco.

 2. Die Anerkennung der wirtschaftlichen Besoldung, wie mit 
Beschluss des Bezirksausschusses Nr. 158 vom 16.04.2025 
festlegt,  nämlich eine Einstufung in die erste Ebene,  in 
der Stufe A2.

 2. Di riconoscere quale inquadramento economico quanto 
deliberato  con  delibera  della  giunta  comprensoriale  n. 
158 del 16.04.2025, vale a dire un inquadramento in pri-
ma fascia, livello A2.

 3. Den entsprechenden individuellen Vertrag über den Füh-
rungsauftrag mit Dr. Hellrigl Thomas abzuschließen.

 3. Di provvedere alla stipula del relativo contratto individua-
le di incarico dirigenziale con il dott. Hellrigl Thomas.

 4. Die  aus  diesem Beschluss  hervorgehende Ausgabe der 
Kostenstelle 4000 anzulasten, wo die erforderlichen Ver-
fügbarkeit vorhanden ist.

 4. Di imputare la spesa derivante dalla presente deliberazio-
ne al centro di costo 4000 del bilancio di previsione, ove 
esiste la necessaria disponibilità.

 5. Gegenständliche Beschlussfassung wird im Sinne des Art. 
183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit RG 
vom 03.05.2018,  Nr.  2,  für  unverzüglich  vollziehbar  er-
klärt.

 5. La  presente  deliberazione  viene  dichiarata  immediata-
mente esecutiva ai sensi dell’art. 183, comma 4 del codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con LR del 03.05.2018, n. 2.

 6. Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger, im Sinne des 
Art. 183, Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2), während des Zeitraumes seiner Veröf-
fentlichung  von  10  Tagen,  beim  Bezirksausschuss  Ein-
spruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf des 
Veröffentlichungszeitraumes  dieses  Beschlusses  kann 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs 
eingereicht  werden.  Die Streitfragen,  bezüglich Arbeits-
verhältnisse, können in erster Instanz beim territorial zu-
ständigen ordentlichen Richter in seiner Funktion als Ar-

 6. Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla Giunta Comprensoriale opposi-
zione avverso la presente deliberazione, ai sensi dell'art. 
183, 5° comma del codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige (LR del 03.05.2018, n. 2). 
Entro 60 giorni dalla scadenza del periodo di pubblica-
zione della delibera può essere presentato ricorso al Tri-
bunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Le contro-
versie, relative ai rapporti di lavoro, ad eccezione dei casi 
di cui all'art. 2, comma c) da 1 a 7 della legge 23 ottobre 
1992, n. 421 e successive modifiche ed integrazioni, pos-



beitsrichter, gemäß Artikel 409 und folgende der Zivilpro-
zessordnung, angefochten werden, mit Ausnahme der in 
Art. 2, Abs. c) von 1 bis 7 des Gesetzes Nr. 421 vom 23. 
Oktober 1992 und nachfolgenden Abänderungen und Er-
gänzungen angeführten Fälle.

sono essere impugnate, ai sensi degli articoli 409 e se-
guenti del c.p.c., in primo grado davanti al giudice ordi-
nario nella sua funzione di giudice del lavoro territorial-
mente competente. 

********** **********



Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Präsident - Il Presidente
  -  Walter Baumgartner -

Der Generalsekretär - Il Segretario Generale
 -  Meinhard Hochwieser -
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